Carolina WOLLETER-ROJAS

(26 Chemin de Heredia

31500 Toulouse

France

( 08 70 23 45 72  ( 06 62 89 75 53

E-mail: carolina_wolleter@yahoo.com

Née le 26/04/1978  – Célibataire - Permis B (VP) 

Nationalité : Chilienne - espagnole

TRADUCTRICE/ INTERPRETE
DOMAINES DE COMPETENCES : 

Langues :

( Espagnol : langue maternelle

( Anglais : deuxième langue maternelle
( Français : bilingue
( Italien : Niveau débutant

Combinaisons pour la traduction :

Anglais- Espagnol
Espagnol- Anglais
Français- Anglais 
Français- Espagnol



Combinaisons pour l’interprétation : 

Français ↔ Anglais 
Espagnol ↔ Anglais 
Espagnol  ↔ Français 



Informatique :

Pack Office; Internet; Trados; Déjà vu; Translator workbench; Wordsmith tools; Catalyst.

EXPERIENCES PROFESSIONNELLES :  

1997/1999 : 
( Secrétaire administrative à Mapfre assurances (Madrid) 
1997/2002 :
( Monitrice de colonies
1998/2003 :
( Traductrice espagnol-anglais-français pour :

· Around the word (français-anglais), Paris
· Fabremasa S.L. (espagnol-anglais), Madrid
· Corus world (anglais- espagnol), Pays Bas
· Sinache S.A. (anglais-espagnol), Madrid
· Marabu Espagne (anglais-espagnol), Madrid
· BDF (anglais-espagnol), Mexique
· Magenta Ltd. (anglais-espagnol), Canada
· Efios  (anglais-espagnol), Pays Bas
· George Fischer (anglais-espagnol), Suisse
· Université à Distance Espagnole (espagnol - anglais), Toulouse
1999/2004 : 
( Interprète simultanée, consécutive pour :



· Ambassade de Grande Bretagne (anglais – espagnol – anglais)
· Marabu Espagne (anglais – espagnol – anglais)
· Sinache S.A. (anglais – espagnol – anglais)

· Stampede Co. (anglais – espagnol – anglais)

· Magenta Ltd. (anglais – espagnol – anglais)

· Conférence sur similitudes et différences dans le droit chinois et le droit espagnol (espagnol – anglais –français)
· Formatik S.L. (espagnol – français – espagnol)
2004/2005 : 
( Technico-commercial chargé de relations avec l’étranger (Espagne et continent américain) aux Ateliers de la Haute Garonne, Toulouse 



( Guide/interprète trilingue à la Cité de l’espace, Toulouse

FORMATION :
2000 / 2004 : Equivalent DESS en Traduction et Interprétation à l’université Alfonso X el Sabio (Madrid).

2002 : Erasmus à l’université Cergy-Pontoise (Paris).
1999 : Baccalauréat espagnol (Selectividad) Science (Lycée Beatriz Galindo à Madrid).

1983/1986 : Ecole interntionale Lincoln International Academy (Santiago du Chili).
1986/1995 : Ecole internationale International Montessori (Madrid).
1994: Lycée américain Cambridge Rindge and Latin High school (Boston, Massachusetts).
1997 : BAFA (Brevet d’aptitude aux fonctions d’animateur).
( Conférences de traduction juridique organisées par l’université Alfonso X el Sabio (2001, 2002, 2003).
( Conférences  « Traduction audiovisuelle » organisées par L’université de Séville (2003).
( Conférences de la Commission Européenne sur la traduction et l’interprétation à L’union (2004).

